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Abstract

Academic writing has been prevalently conceived as part of scholarly literacy substan-
tiated via textual competency, institutional practice and socio-political implications. Given
English as the lingua franca in scientific publishing, multilingual academics find this “joint
enterprise” an inevitable interplay of national and international community engagement and
alignment.

The present book reports on English research journals in national and international
publications of vernacularly-educated materials scientist writers in Mainland China. Cor-
pus-based and ethnographically-inspired studies of this two-part genre analysis are inte-
grated under the umbrella of Bhatia’s (2004) multidimensional and multi-perspective ap-
proach to written discourse. In particular, an integrative model of writer identity is devel-
oped as the analytical lens on the basis of Ivani&s (1998) clover-leaf model and Wenger's
(1998) social ecology of identity.

The first part of this study is based on a self-compiled corpus of research articles in
materials science so as to examine discursive construction of writer identity across three
different contexts, viz., L2 English texts domestically and internationally published and L1
Chinese texts locally circulated. Such identity markers as metadiscourse markers self-men-
tions, as-past-participial prefabricates, technical nouns, and rhetorical moves/steps are ex-
amined in this part.

Two case studies are furthermore conducted to supplement the aforementioned cor-
pus-based analysis by resorting to interviews and microhistories of focus papers. These two

- research subjects mainly differ in their professional status and patterns of discourse strate-
gies consumed in response to their own understandings of multi-membership. The intensity
and efficacy of local contingencies vis-a-vis global socio-cultural contrast is explored to lo-
cate their socio-historic construction of writer identity in the course of aligning with dif-
ferent levels of discourse community. Case Study One (i.e., Chapter Six) outlines dynamic

and multiple writer identities of a junior researcher while Case Study Two (i.e., Chapter
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Seven) specializes in fluid and conflicting writer identities of an experienced staff.

This current research has offered an integrative and relatively thick description of re-
contextualization or discourse-switching among a special group of multilingual academics.
In particular, the research lens of writer identity has made it possible to better understand
discursive practices of vernacularly-educated scholars. It may develop applied linguists’
long-standing interest in “small” disciplinary and institutional cultures, and more specifically,
promotes our appreciation of the discursive reality and disciplinary socialization of Chinese

materials scientist writers.
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